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ಬ ೀರಠಿಕೆ 

ಈ ದಶಾವತಾರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಮದ್ದೆ ದಾನ, ದೇಶಿಕರು 
ರಚಿಸಿದರು. ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾ 
ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ತ್ವೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದನ್ನೇ ಭಗವಂತನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಆಗಲೇ ಹದಿಮೂರು ಶ್ಲೊ ಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ದಶಾವತಾರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ರಿ ಮಜ್ಜೆ (ದಾನ್ತ ಜೀಶಿಕರು, ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಮತದ * ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಬಾತ ಮತ್ತು ಕವಿನರೇಣ್ಯರು ಇವರ ತಂದೆ ಅನಂತಸೂ 
ತಾಯಿಯು ತೋತಾರಂಬಾ. ತಿರುಸತಿನೆಂಕಟಿರಮಣಸ್ವಾ ಇವಮಿಯ ತೆ 
ಗ್ರ ಹದಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 4870ನೇ ಶುಕ್ಲ ನಾಮಸಂವತ್ಸ ನ ಭಾದ್ರಸದ 
ಮಾಸದ ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ ಶೆ. 1269) ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ತೂಪ್ಪಲ್‌ 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಅವತರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಪುತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ NE, ಕಲಿತು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ 
ಗಳಾದರು. ಇವರ ಜ್ಕಾ ಸನವೂ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವೂ ಅಗಾಧವಾದುದು. 
ಯಾವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಾದರೂ ತಸ 2 ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಕವನ ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಸ ಕ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ದಿಂದ 
ರಾಜಾಶ್ರ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೇಕಾದಷ್ಟು ದ್ರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬಹುದಾದರೂ ಕೇವಲ ವೈರಾಗ್ಯ ದಿಂದ ಟೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿಸ್ಪುಕ್ಸಪಾತಿಗಳಾದ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರನ್ನು ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಗ _ರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವು. ಪ್ರ 
ರಾಡು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಮಂಡಿಸಿದ್ದು 
ನೂರಾರು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಲೋಳೋಸಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತ್ವಾ ಥೆ, 


(OF 
ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾನ್ತನುಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ 
ಹಾ 


ಫೀಮಾಸ್ವೇಜ್ಯಟಿನಾಥಾರ್ಯಃ ಕನಿತಾರ್ಕಿಕಕೇಸರೀ। 
ನೇದಾನ್ತಾ ಚಾರ್ಯವರ್ಯೋ ಮೇ ಸನ್ಸಿಧತ್ತಾಂ ಸದಾ ಹೃದಿ॥ 

ಅರ್ಥ.--ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎ ಜ್ಞ್ಞಾನಸಂಪತ್ನು,ಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ಕವಿ 
ತಾರ್ಕಿಕಕೇಸರೀಎ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುವಾದ ಮಾಡುವ ತಾರ್ಕಿಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಃ ವೇದಾಂತ 
ವಿಜೆ ಯನ್ನು ಸದೇಶಮಾಡುವ ಆಜಾರ ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಗಿಯೂ 
ಜು ವೇಜೃಟಿನಾಥಾರ್ಯ — ನೇಂಕಟಿನಾಥಕ್ಷೆಂಬ ದಿವ ನಾಮಧೇಯ 
ವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮದ್ದೆ ದಾಂತಜೇಶಿಕರು, ಮೇವ್‌ನನ,, ಹೈದಿಆನಢಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ, ಸನ್ನಿಧತ್ತಾ ೦ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯ ದಿಂದಿರಲಿ. 

ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ವೇದಾಂತದೇಶಿಕರ ವಿಸಯವಾಗಿ ಇವರ 
ಸುಪುತ್ರರಾದ ಕುಮಾರವರದಾಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ 
""ತನಿಯನ್‌'' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಠನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿರುತ್ತದೆ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾರ್ಕಿಕರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಕರಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯಕೆನ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೀಷ್ಮರೂ ಆದ 
ವೇಂಕಟನಾಥರೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮದ್ದೇದಾನ್ತದೇಶಿಕರು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯ ದಿಂದಿರಲಿ. 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಹಯಗ್ರೀವಾಯ ನಮಃ ॥ 
| ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ ॥ 


ದಶಾವತಾರ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌ 


ದೇವೋ ನಶ್ಕುಭಮಾತನೋತು ದಶಧಾ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯನ್ಸೊನಿಕಾಂ 


ರಂಗೇ ಧಾಮನಿ ಲಬ್ಧ ನಿರ್ಭರರಸೈರಧ್ಯ ಕ್ಷಿತೋ ಭಾವುಕ $1 
ಯದಾ ವೇಷು ಪ ಥೆಗ್ವಿ ಧೇಷ್ಮ ನುಗುಣಸನ್ಸಾ ವಾನ ಯಂ 
ಬಿಭ್ರತೀ 
ಯದ್ಧಕ್ಕೈರಿಹ ಧರ್ಮಿಣೀ ನಿಹರತೇ ನಾನಾಕೃತಿ- 
ರ್ನೇಯಿಕಾ ॥೧॥ 
ಅರ್ಥ.-- (ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ಪರಮಾತ್ಮನು) ದೇವಃ 
ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ (ಅತ ಏವ = ಆದುದರಿಂದಲೇ), ಭೂಮಿ 
ಕಾಂ ಎ ಅವತಾರವನ್ನು, ದಶಧಾ ಇ ಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ, ನಿರ್ರರ್ತ 
ಯನ್‌ ಎ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ, ರಜಳ್ಸೀ = ಶ್ರೀರಂಗವೆಂಬ, ಧಾಮನಿ 
— ದಿವ್ಯಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ರಂಗಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ), ಲಬ್ಧನಿರ್ಭರ ರಸ್ಸೆಃ ಹೊಂ 
ದಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಭಕ್ತಿರಸವುಳ್ಳ (ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸಗಳುಳ್ಳ), 
ಭಾವುಳ್ಳೆ: = ಭಕ್ತರಿಂದ (ರಸಿಕ ಪುರುಷರಿಂದ), ಅಧ್ಯಕ್ಷಿತಃ = ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ (ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ), ನಃ = ನಮಗೆ, ಶುಭಂ 
ಮಂಗಳವನ್ನು, ಆತನೋತು ಎ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ನಾಯಿಕಾ = ಯಾನ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಯಕೀ ಹೇಯ ಪೃಥಗ್ವಿ 
ಥೇಸು = ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ರ್ರ ನೇಷು ೨ = ಯಾನ 
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ಭಗವಂತನ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುಗುಣಾನ್‌ ಎ ಆಯಾ ಅವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಗಳಾದ, ಭಾವಾನ್‌ ಎ ಅವತಾರಗಳನ್ನು, ಸ್ವಯಂ ಎ ತನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಬಿಭ್ರತೀ = ಸ್ತೀಕರಿಸಿದವಳಾಗಿ, ಯದ್ಭರ್ಮೈೈಃ = 
ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣ ರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳೊಡಕೆ, 
ಧರ್ಮಿಣೀಎ ತಾನೂ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷ್ಮಣ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠಳಾಗಿ, ನಾನಾಕೃತಿಃ ಎ 
(ಸೀತಾ, ರುಕ್ಮಿಣೀ ರೂಪವಾದ) ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಾದ ಅವತಾರಗಳುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ, ಇಹ ಎ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ನಿಹರತೇ ಎ. (ಸತಿಯೊಡಸನೆ) 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ, (ಸಾಚ ಎ ಆ ಶ್ರೀರಂಗನಾಯಕೀ ದೇವಿಯೂ) 
ನಃ= ನಮಗೂ, ನಿಮಗೂ, ಶುಭಂ = ಮಂಗಳವನ್ನು, ಆತನೋತು= 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮ ು. ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಹೆತ್ತು ವಿಧಗಳಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಂಗನೆಂಬ 
ದಿವ್ಯ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ್ವಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಯಕೀ ದೇವಿಯು ಭಗವಂತನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಾದ ಅನ 
ತಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ "" ರಾಘವತ್ವೇಃ ಭವತ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಜನ್ಮ ನಿ 
ಅನ್ಯೇಸು ಚಾವತಾರೇಷು ನಿಷ್ಣೊರೇಷಾನಪಾಯಿನೀ ’ ಎಂಬಂತೆ 
ಆಯಾ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಗನಂತನ 
ಶರಣಾಗತರಕ್ಸಣ ರೂಸನಾದ ಧರ್ಮನನ್ನು ತಾನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಲೀಲಾ ರಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ,. ಆ ದಿವ್ಯ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮಗೆ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಬಸ್ಪಣಿ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭ ದಿಂದಲೂ ನಾಟಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ""ದೇವಃ'' 
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ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಲೀಲೆಯೊ, "' ದಶಧಾ'” ಎಂಬುವುದರಿಂದ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ, "" ಭೂಮಿಕಾಂ '' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ವೇಷಧಾರಣವೂ, 
""ನಿರ್ಭರರಸ್ಯೈಃ, ಭಾವುಕ್ಳೈಃ'' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ನಾಟಕರಸಿಕಪುರುಷರೂ, 
"ನಾಯಿಕಾ'' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ನಟಿಯೂ, ""ರಂಗೇ'' ಎಂಬು 
ವುದರಿಂದ ನರ್ತನ ಸ್ಥಲವೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ರಂಗಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುನಿಧ ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೇಸ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವ ನಟನು ತನಗೆ ಅನುಗುಣನಾದ ವೇಷವುಳ್ಳ ನಟ 
ಯೊಡನೆ ನಟಿಸುತ್ತಾ ಸಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ- ಹೇಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ,ನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಜನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಪರಮ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಆಯಾ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತವೇಷವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಗ 
ವಂತನು ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಚಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ, ಐಹಿಕ ಆಮುಷ್ಮಿಕ 
ಫಲಸ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವನೆ 
ನಿರ್ಮಗ್ನ ಶ್ರುತಿಜಾಲಮಾರ, ಣದಶಾದತ್ತ ಕ್ಷೃಣೈದ್ವೀಕ್ಸೃಣ್ಣೆ 
ರನ್ತಸ್ತನ್ವ ದಿವಾರನಿನ್ನಗಹನಾನ್ಕೌ ದನ್ವತೀನಾಮುಾಮ್‌ | 
ನಿಪ್ಪ್ರ ತ್ಯೂಹತರಜ್ಮರಿಬ್ಬ ಜಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಕೂಢಪಾಥಚ್ಛಟಾ- 
ಡೋಲಾರೋಹಸದೋಹಲಂ ಭಗವತೋ ಮಾತ್ಸ್ಯಂ ವಪುಃ 

ಪಾತು ನಃ ॥೨॥ 
ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ, 


ಅ.--ನಿರ್ಮಗ್ನ ಎ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಮುಳುಗಿದ, ಶ್ರುತಿಜಾಲ (ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ) ವೇದಗಳ ಸಮುೂಹನನ್ನು, ಮಾರ್ಗಣದಶಾ = ಹುಡು 
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ಕುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ದತ್ತ_ಕ್ಸೃಣೈೆ:= (ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ) 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಧಾನವುಳ್ಳ (ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳ), ವೀಕ್ಷಣ ನೋಟ 
ಗಳಿಂದ, ಔದನ್ವತೀನಾಂ ಎ ಪ್ರಲಯ ಸಮುದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, 
ಅಸಾಂ ಎ ನೀರುಗಳ, ಅಂತಃ= ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅರವಿಂದಗಹನಾನಿ= 
ತಾವರೆ ಹೂವುಗಳ ವನಗಳನ್ನು, ತನ್ವದಿವ = ಹರಡುತ್ತಿ_ರುವನೋ 
ಎಂಬಂತಿರುವ (ಅತವಏನ = ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿಷ್ಟ್ರತ್ಯೂಹ ಎ 
 ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ, ತರಂಗ ಎ ಅಲೆಗಳ, ರಿಂಖಣ ಎ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಚಲನದಿಂದ), ಮಿಥಃ ಎ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು, ಪ್ರತ್ಯೂಢ ಎ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪಾಥಃ ಎ ನೀರುಗಳ, ಛಟಾ ಎ ಸಮೂಹನೆಂಬ, ಡೋಲಾ 
— ಉಯ್ಯಾಲೆಯನ್ನು (ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು), ಆರೋಹಣ ಎ ಹತ್ತುವುದ 
ರಲ್ಲಿ  ಸದೋಹಲಂ ಎ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಮಾತ್ಸ್ಯಂ-- 
ಮತ್ಸ 5ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ, ಭಗವತಃ = ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥದೇವರ, ವಪುಃ 
ಆ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವು, ನಃ = ನಮ್ಮನ್ನು, ಪಾತು = ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ತಾ.--ಮಧು ಕೈಟಭರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮು 
ದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ದೊಳಗೆ ಅನೇಕ ತಾವರೆಪುಷ್ಟಗಳ ನನಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನೋ 
ಎಂಬಂತಿರುವ, ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದುಳೊಂಡಿರುವ ಅಲೆಗಳೆಂಬ 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ಹತ್ತ,ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ, ಭಗವಂತನ 
ಮತ್ಸ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಟಿ. ಭಗನಂತನ ನೇತ್ರಗಳು ಕಮಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡಿದ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ತಾನಕೆಯನನಗಳಂತೆ ಕಾಣುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಸರಿ, 


5) 


ವ್ಯಾಸುರ್ಬು ವನತ್ರ ಯಾಮನಿಭೃ ತಂ ಕಂಡೂಯನೆೈ ರದ್ರಿಣಾ 
ಸ್ಯ "ಪರಸ್ಯ ಕೂರ , ವಪುಷೋ ನಿಶ್ವಾ Ne 


ರ್ಮಯಃ। 
ಯದ್ವಿಕ್ಸೇಪಣಸಂಸ್ಕೃ ತೋದಧಿಸಯಃ ಸ್ರೇಜ್ಬೋಳೆ 
ಪರ, [ಜ್ಯ ಕಾ 
ನಿತ್ಕಾರೋಹಣನಿರ್ಭೃತೋ ವಿಹರತೇ ದೇವಸ್ಸ ಹೈ ವ 
ಶ್ರಿಯಾ॥& 


ಕೂರ್ಮಾವತಾರ ವರ್ಣ ಕೆ 


--ಅದ್ರಿಣಾ ಎ (ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಮಂದರ 
ವೆಂಬ ಪರ್ವತದಿಂದ, ಅನಿಭೃತಂ ಎಎ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರೋಣ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಕಂಡೂಯನೈಃ = (ಘರ್ಷಣಗಳಿಂದ) ಕೆನೆಯುವಿಕೆಗಳಂದ, 
ನಿದ್ರಾಣಸ್ಯ ಎ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಕೂರ್ಮನಪುಷಃ ಎ ಆಮೆಯ 
ಶರೀರದಂತೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಪರಸ್ಯ ಪರಮಪುರುಷನ, ನಿಶ್ತಾ ಸವಾತೋ 
ರ ಯಃ = ನಿಟ್ಟು ರೆಂಬ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ಭುವನ 
ತ್ರಯಾಂ = ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಅವ್ಯಾಸುಃ = ರಕ್ಷ ಸಲಿ. 
ಯದ್ವಿಕ್ಷೇಸಣ = ಯಾನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತ = 
ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದಧಿ = ಕ್ಸೀರಸಮುದ್ರ ದ, ಸಯಃ ಎ ಹಾಲೆಂಬ, 
ಪ್ರೇಂಖೋಳಸರ್ಯಂಕಿಕಾ ಚಲಿಸುವ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ನಿತ್ಯಾರೋ 
ಹಣ = ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಹತ್ತು ನಿಳೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಚತಃ = ಸುಖವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ದೇವ ನಿವ ಕಿ ಕ್ಸೀರಸಾಗರಶಾ ಯಿಯಾದ ಭಗವಂತನೇ, ಶ್ರಿ ಯಾ 
ಸಹ = ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಡೇವಿಯೊಡನೆ, ವಿಹರತೇ ಎ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ 

ತಾ.-- pe ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ 4 
ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ಘರ್ಷಣದಿಂದ, ಆಮೆಯ ರೂಪವ ವನ್ನು ತಾಳಿ ಸರ್ವ 
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ತನನ್ನು ಮುಳುಗದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಾಳಿಯಿಂ 
ದುಂಟಾದ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು. 
ಆ ಕ್ಸೀರಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳೆಂಬ ಚಲಿಸುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸಹತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಗೋಸಾಯೇದನಿಶಂ ಜಗನ್ತಿ ಕುಹನಾಪೋತ್ರೀಪನಿಶ್ರೀಕೃತ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಡ 8ಸ್ರಳಯೋರ್ಮಿ ಘಹೋಷಗುರುಭಿಕ್ಕೋಣಾರವೈ- 

ರ್ಳು. ರ್ರುರೈಃ । 

Fi ೩ ಜ್ಕುರತೋಟಿಗಾಢಘಟನಾಸಿಷ್ಯಂಸನಿತ್ಯಸಿ ಸ ತಿ 
ಹ್ಮ ಸ ೦ಬಮಸೌದಸೌ ಭಗವತೀ ಮುಸ್ತೇನ ವಿಶ್ವ 0 

ಇ YH 


ವರಾಹಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ 


ಅ.--ಭಗವತೀ-- ವೂಜ್ಯವಾದ, ಅಸ್‌ ಈ, ವಿಶ್ವಂಭರಾ = 
ಭೂಮಿಯು, ಯದ್ದಂಷ್ಟ್ರಾಂಕುರ ಎ ಯಾವ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯ ಹರಿತ 
ನಾದ ಕೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳ, A ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಗಾಢ ಎ ದೃಢವಾಗಿ, 
ಘಟನಾ ಎ ಸೇರುವಿಕೆಯಂದ, ನಿಷ್ಠಂಸ ಮ್‌ ಚಹ 
ನಿತ್ಯಸ್ಥಿತಿಃ = ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಮುಸ್ತೇವ ನಾ ಕೋರ 
ನಾರಿಗಡ್ಡೆಯಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಂಬಂ ಎ ಜಗತ್ತನ್ನು, ಅಸೌತ್‌ ಎ ಹಡೆ 
ಯಿತೋ, ಸಃ ಆ, ಕುಹನಾವೋತ್ರೀ = ಕಸಟ ವರಾಹಮೂರ್ರಿಯು, 
ಪ್ರಲಯೋರ್ಮಿಘೋಷಗುರುಭಿಜ-ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಳು 
ಗಿಸುವ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಘುರ್ಫುಕೈಃ 
—ಫುರುಘುರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ, ಘೋಣಾರನೈಃ 
ಮೂಗಿನ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಪನಿತ್ರೀಕೃತ = ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಃ ಎ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಜಗ೦ತಿ ಎ ಲೋಕಗಳನ್ನು, 
ಅನಿಶಂ ಎ ಯಾನಾಗಲೂ, ಗೋಪಾಯೇತ್‌ ಎ ಕಾಪಾಡಲಿ. 

ತಾ.--ಯಾನ ಆದಿವರಾಹಮೂರ್ತಿಯ ಚೂಪಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲು 
ಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ದೃಢನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮುಸ್ತಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ `ಈ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಭೂಮಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಂಬ ಒಂದು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿತೋ ಅಂತಹ ಆದಿನರಾಹಮೂರ್ತಿಯು, ಪ್ರಲಯ 
ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ *- ಘುರ್‌ಘುರ್‌'' ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಸವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಪ್ರತ್ಯಾದಿಷ್ಟ ಪುರಾತನಪ್ರಹರಣಗ್ರಾಮಃ ಕ್ಷಣಂ ಹಾಣಿಜೈ 
ರವ್ಯಾತ್ರೀಣಿ ಜಗನ್ರ್ನ್ನ್ಯಕುಣ್ಮ ಮಹಿಮಾ ನೈಕುಣ್ಮಕಣ್ಮೀರವಃ। 
ಯತ್ಛ್ರಾ ದುರ್ಭವನಾದವನ್ನ್ಯ ಜಠತರಾ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕಾ- 
ದ್ವೇಧಸಾಂ 
ಯಾಕಾಚಿತ್ಸಹಸಾ ಮಹಾಸುರಗೃಹಸ್ಥೂಣಾ ಪಿತಾಮಹ್ಯ- 
ಭೂ3೫॥ 


ನೃಸಿಂಹಾವತಾರ ವರ್ತನೆ 


ಅ.--ಯಾದೃಚ್ಛಿಕಾತ್‌ ಎ. (ಪ್ರಯತ್ನವ್ಲಿದೆ) ಹಠಾತ್ತಾಗಿ, 


ಸಹೆಸಾಎ ತ್ವರೆಯಿಂದುಂಟಾದ, ಯತ್ರಾದುರ್ಭವನಾತ್‌ - ಯಾವ 
ನೃಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯ ಅವತಾರದಿಂದ, ಯಾಕಾಚಿತ್‌ ಎ. ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು, ಮಹಾಸುರಗೃಹಸ್ಮೂಣಾ = (ಹಿರಣ್ಯಕತಿಪುನೆಂಬ) ಮಹಾ 


ಸುರನ ಅರಮನೆಯ ಸ್ತಂಭವು, ಅವನ್ಭ್ಯಜಠರಾಸತೀ ಎ ಬಂಜೆತನ 
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ನಿಲ್ಲದ: ಹೊಟ್ಟೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, : ವೇಧಸಾಂ ಎ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮರು 
ಗಳಿಗೆ, ನಿತಾಮಹೀ = ತಂಡೆಯನ್ನು ಹಡೆದವಳಾಗಿ (ಅಜ್ಜಿಯಾಗಿ) 
ಅಭೂತ್‌ ಆಯಿತೋ, ಅಕುಂಠಶಮಹಿಮಾ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾಣಿಜೈಃ ನಖಗಳಿಂದ, ಕ್ಸಣಂ ಕ್ಲಣಕಾಲವು, 
ಪ್ರತ್ಯಾದಿಷ್ಟ್ರ ಎ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುರಾತನ = SE 
ಪ್ರಹರಣ ಎ ಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ, ಗ್ರಾ ಮಃ 
ಸಮೂಹೆನುಳ್ಳ ದ್ಧೂ ಆದ, ಸಃಎಆಫಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ವೈಕುಂಠಕಂಠೀ 
ರವಃ ಎ ಸಿಂಹರೂಸಿಯಾದ ಪರಮಾ ತೃನ, ತ್ರೀಣಿ ಎ ಮೂರು, 
ಜಗಂತಿ - ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಅವ್ಯಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ತಾ.--ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಯತ್ನವಿಬ್ಲದೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ನೃಸಿಂಹಾವತಾರದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವೆಂಬ ಮಹಾಸುರನ ಅರ 
ಮನೆಯ ಒಂದಾನೊಂದು ಸ್ತಂಭವು ಯಾವ ನೃಸಿಂಹರೂಪವಾದ 
ಮಗನನ್ನು ಸಡೆದದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಉದರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಚತು 
ರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಜ್ಜಿಯಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು, 
ಒಂದು ಕ್ಲಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಶಣ್ಯಕಶಿಪುನಿನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಚಕ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯ ದಿವ್ಯನಖಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನ್ರೀಡಾನಿದ್ಭವದಾನ್ಯದಾನನ ಯಶೋನಾಸೀರಧಾಟೀಭಟ 


ಸ ಯೆ ಕ್ಷಂಮಕುಟಿಂ ಪುನನ್ನ ವತುನಸೆ ಸ ನಿಕ್ರ ಮೋ 
ನಕ್ರ ಮಃ । 


ಯೃತ್ಭಸ್ತಾನಸಮುಚ್ಛೆತಧ್ವಜಪಸಣೀವೃತ್ತಾನ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಿ ಭಿ- 


೯7?) ಸೊ ) ೇತೋಿಸ್ಸು ರಸಿಂಧುರಷ ಸೈ ಸುದಿತಾ ಸೌಧೇಷು 
ದೋಧೂಯಂೇ॥೬॥ 
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ವಾಮನಾನತಾರ (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರ) ವರ್ದನೆ 

ಅ.--ನ್ರೀಡಾ < (ದಾನಶೂರನಾದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನೇ 
ಯಾಚಿಸಿದನೆಂಬ) ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ, ನಿದ್ಧ ಎ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ (ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳ), ವದಾನ್ಯ ಎ. ದಾನಶೂರನಾದ, ದಾನವ ಎ (ಬಲಿಯೆಂಬ) 
ಅಸುರನ, ಯಶಃ ಎ ಕೀರ್ತಿಯ, ನಾಸೀರ ಎ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೀರ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ), ಧಾಟೀ ೭ ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಭಟ ಎ 
ಸೇವಕನಾದ, ತ್ರೆ ಪಯ್ಯೆಕ್ಸ = ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮಕುಟಂ- 
ಕಿರೀಟವನ್ನು (ಶಿರಸ್ಸನ್ನು), ಪುನನ್ನ್‌ = ಸರಿಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ, 
ತ್ರೈನಿಕ್ರಮಂ = ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಿಕ್ರಮಃ ಎ ಪಾದವು, ನಃ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು, ಅವತು ಎ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾನ = ಯಾವ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರಿಯು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿ 
ಡುವ” ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆ ಷಾ ಮೇಲಕ್ಕೆತಿ_ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಧ್ವಜಸಟೇ ಎ ಧ್ವಜನಸ್ತ್ರದ, ವೃತ್ತಾಂತ ಎ ಚರಿತ್ರೆಗೆ, ಸಿದ್ಧಾಂತಿಭಿಃ 
= ಸದೃಶಗಳಾದ, ಸ್ರೋತೋಭಿಃ ಎ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ, ಸುರಸಿಂಧುಃ 
= ದೇನಗಂಗೆಯು, ಅಷ್ಟಸು ಎ ಎಂಟುವಿಧಗಳಾದ, ದಿಶಾಸೌಧೇಷು 
= ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಮಹೆಡಿಗಳಮೇಲೆ, ದೋಧೂಯತೇ ೭. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿ_ಡೆಯೋ (ಅಂತಹ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಭಗ 
ವಂತನ ಪಾದವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

ತಾ.--ದಾನಶೂರನಾದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪನೇ ಯಾಚಿಸಿದನೆಂಬ 
ಲಜ್ಜೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕೀರ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆ 
ಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಸೇವಕನಂತಿರುವುದೂ, ರುದ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಸವಿತ್ರಮಾಡಿದ್ದೂ, ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲ 
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ಕೈತಿ_ಕಟ್ಟದ ಧ್ವಜನಸ್ತ್ರದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ದೇವಗಂಗೆಯ ಪ್ರವಾ 
ಹನನ್ನು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಮಹಡಿಗಳಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾದವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಟ.-ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನಾನತಾರಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಸಕ 
ವಾದರೂ ಅದರ ಅವಸ್ಮಾಂತರವಾದ (ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರವಾದ) ತ್ರಿವಿಕ್ರ 
ಮಾವತಾರದ ವರ್ಣ ನೆಯು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


ಕೊ)ಧಾಗ್ನಿಂ ಜಮದಗ್ನಿಸೀಡನಭವಂ ಸನ್ತರ್ರಯಿಷ್ಯನ"್‌ 
ಕ ಮಾ 


ದಕ್ಷತ್ರಾಮಿಹಸನ್ತತಕ್ಷ ಯ ಇಮಾಂ ತ್ರಿಸ್ಪಪ್ತಕೃ ತ್ವಃಶ್ಲಿತಿಂ | 
ದತ್ವಾಕರ್ಮಣಿ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಕೃಚನ ತಾಮಾಸ್ಕೃಂನ್ನ, ಸಿನ್ನುಂವಸ 
ನ್ನಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಮಸಾಕರೋತು ಭಗವಾನಾಬ್ರಹ್ಮಕೀಟಂ 
ಮುನಿ? 1೭ 
ಪರಶುರಾಮಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ 
ಅ.-ಯಃ = ಯಾವ ಪರಶುರಾಮನು, ಇಜನುದಗ್ನಿಪೀಡನ 
ಭವಂ = ತಂದೆಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದುಂಟಾದ, 
ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಂ = ಕೋಪವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತರ್ಪಯಿಷ್ಯನ್‌ ಯು 
ತೃಪ್ಲಿ,ಸಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಇಮಾಂ = ಈ, ಕ್ಲಿತಿಂ = ಭೂಮಿಯನ್ನು, 
ಅಕ್ಸತ್ರಾಮಸಿನಾಕ್ಸತ್ರಿಯರ ಹುಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಕ್ರಮಾತ್‌ = ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ, ತ್ರಿಸ್ಸಸ_,ಕೃತ್ವಃ = ಇನ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ, ಅಭಿಸಂತಶಕ್ಕ ಎ 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಕೋ, ಭಗವಾನ್‌ ಎ ಷಡ್ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ, 
ಸಃ ಮುನಿಃ ಹಾ ಆ ಪರಶುರಾಮನು, ತಾಂ ಎ (ರಾಜರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ನಶನಾದ ಸಮಗ್ರವಾದ) ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಕ್ವಚನ ಜಾ 


11 


ಒಂದಾನೊಂದು, ಕರ್ಮಣಿ ಎ (ತನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವಸ್ವ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯುಳ್ಳ) ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಎ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ, ದತ್ವಾ 
ಇ ಕೊಟ್ಟು, ಸಿಂಧುಂ ಇ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಆಸ್ಸುಂದ್ಯ ಇತು ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಸನ್‌ ಎ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಆಬ್ರಹ್ಮ 
ಕೀಟಿಂ ಎ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಮೊದಲು ಕೀಟಸರ್ಯಂತವಾಗಿ, 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ = ಅಮಂಗಳವನ್ನು, ಅಪಾಕರೋತು ೭ ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಲಿ. 

ತಾ.-ಯಾವ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೊಂದಿದ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಹುಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಲ ಕ್ಸತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿಕೊಬ್ಬು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನಾಸನಾಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಪರಶುರಾಮನು, ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಹುಳುಪರ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅಮಂಗಳವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. 

ಬಭ..-ಸರಶುರಾಮನ ತಂಜಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಸತ್ರಿಯ 
ನಾದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ವಧಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಸತ್ರಿಯರ 
ಬುಡವನ್ನೇ ಇಡಬಾರದೆಂದು ಪರಶುರಾಮನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ 
ರಾಜರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಆ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತೃತರ್ರಣಮಾಡಿದನು. 


ಪಾರಾವಾರಪಯೋನಿಶೋಷಣಕಲಾಪಾರೀಣಕಾಲಾನಲ 

ಜ್ಹಾಲಾಜಾಲನಿಹಾರಹಾರಿನಿಶಿಖನ್ಯಾಪಾರಘೋರಕ್ರಮಃ | 

ಸರ್ವಾವಸ್ಥಸಕೃತ್ಛ್ರಸನ್ನಜನತಾ ಸಂರಕ್ಸಣೈಕವ್ರತೀ 

ಧರ್ಮೋ ವಿಗ್ರಹವಾನಧರ್ಮವಿರತಿಂ ಧನ್ತೀ ಸ ತನ್ವೀತ ನಃ 
!೪॥ 
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ಶ್ರೀ ರಾಮಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ 


ಅ. -ಪಾರಾವಾರ ಇ ಸಮುದ್ರದ, ಸಯಃಇ ನೀರಿನ (ನೀರನ್ನು), 
ವಿಶೋಸಣ= ಒಣಗಿಸುವ, ಕಲಾ=-ನಿಜ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾರೀಣ = ಸಮರ್ಥ 
ನಾಡುದರಿಂದಲೇ, ಕಾಲಾನಲ = ಪ್ರಲಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯ, ಜ್ವಾಲಾ 
ಶಿಖೆಗಳ, ಜಾಲ= ಸಮೂಹದ, ವಿಹಾರಣಾ ವಿಲಾಸವನ್ನು, ಹಾರಿ ಕದಿ 
ಯುವ, ವಿಶಿಖವ ಬಾಣಗಳ, ವ್ಯಾಪಾರಘೋರಕ್ರಮಃ = ಕಾರ್ಯಾಚರ 
ಣೆಯ ಕ್ರೂರವಾದ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವಾವಸ್ಥೃಇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕೃತ್‌ = ಒಮ್ಮೆ, ಪ್ರಸನ್ನ ಎ ಶರಣಹೊಂದುವ, 
ಜನತಾ = ಜನಸಮೂಹವನ್ನು, ರಕ್ಷಣ ಎ ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಏಕ 
ವ್ರತೀ= ಮುಖ್ಯ ವ್ರತವುಳ್ಳನನೂ, ವಿಗ್ರಹವಾನ್‌ ಎ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ಧರ್ಮಇವ ಎ ಧರ್ಮದೇವತೆಯಂತೆಯೂ ಇರುವ, ಸಃ 
(ಸರಮಕಾರುಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಧನ್ವೀ 
— ಕೋದಂಡಪಾಣಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಯು, ನಃ 
ನಮಗೆ, ಅಧರ್ಮನಿರತಿಂ ಎ ಪಾಪನಿನಾಶವನ್ನು, ತನ್ವೀತ ಎ ಮಾಡಲಿ, 

ತಾ.--ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉಗ್ರವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಯಾವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುಸಲ ಶರಣಹೊಂದುವ 
ಪ್ರಾಣಿಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಕಂಕಣನಾದ 
"" ರಾಮೋ ವಿಗ್ರಹನಾನ್‌ ಧರ್ಮಃ'' ಎಂಬಂತೆ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ ಧರ್ಮದೇವ 
ತೆಯೇ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಸನೂ ಕೋದಂಡ 
ಪಾಣಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ದುರಿತಗಳನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಲಿ, 


13 
ಫಕ್ಕತ್ಕೌರನಸಟ್ಟ ಜಪ ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಪ್ರಲಂಬಾದಯೆ 


pe) 


ಸಾ ನಲಾಜಸ್ಯ ಕ ವ ಹ | ತಯಸ್ತನ್ಯ ನ್ಹುಭದ್ರಾಣಿನಃ। 
ಕ್ಲೀರಂ ಶರ್ಕರಯೇವ ಯಾಭಿರಪ ಗೂ ತಾಃ ಪ್ರಭೂತೈ 

ರ್ಗ ಣೆ 

ರಾಕೌಮಾರಕಮಸ್ವದನ್ತಜಗತೇ ಕ ಷ್ಟ ಸ್ಯ ತಾಃ ಕೇಳೆಯಃ 
ಬಲರಾಮಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ ಭಷ 
ಅ. ಫಕ್ಟೃತ್‌ ಎ (ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುನಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದ) ಹಾಹಾ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುವ, ಕೌರವ ಎ ಕುರುವಂಶದ 
ದೊರೆಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ, ಪಟ್ಟ ಣಸ ಪ್ರಭ್ಛತಯಃ-- ಹಸಿ_ನಾವತೀ 
ಪಟ್ಟಣವೇ ಮೊದಭುಸುಳ್ಳ ಪಗ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಲಂಬಾದಯಃ = 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಪ್ರಲಂಬನೆಂಬ ಅಸುರನೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ ವುಗಳೂ, 
ತಥಾ ಜಾ ತೌ! ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ (ಜರಾಸಂಧಪರಾಜಯ ಯಮುನಾ 

ಕರ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ), ತಾಲಾಜ್ಯುಸ್ಯ ಎ ತಾಳೆಮರವನ್ನೇ ಧ್ವಜ 
ವಾಗಿಯುಳ್ಳೆ ಬಲರಾಮನ, ವಿಹ ತಯಃ = ಲೀಲೆಗಳು, ನಃ-- ನಮಗೆ, 
ಭದ್ರಾಣಿ-ಶುಭಗಳನ್ನು, ಸತ್ತು ನತ ಶ್ಲೇರಂ = ಹಾಲು, 
ಶರೃರಯೇವ = ಶರೃರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ, ಯಾಭಿೀೀ ಯಾವ 
ಬಲರಾಮನ ಕ್ರೀಡೆಗಳೊಡನೆ, ಅಪ್ಪ ಸೃಥಗ್ಬೂತಾಃ ಬೇರೆಯಾಗದಿ 
ರುವ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸರಮಾತ್ಮನ, ಆ ಕೌಮಾರಕಂ ಎ 
ಬಾಲ್ಯಮೊದಲುಗೊಂಡುಂಟಾದ, ತಾ ಜಗತ್ತ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ, 
ಠೇಳಯಃ- ಲೀಲೆಗಳು, ಪ್ರಭೂತೈಃ ಅಪರಿಮಿತಗಳಾದ, ಗುಣೈಃ 
—ಸರತ್ವ ಸೌಲಭ್ಯಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ, ಜಗತ 
ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅಸ್ವದನ್ನ, ಎ ಆಹ್ಲಾದಕರಗಳಾದವೋ (ಅಂತಹ 
ಬಲರಾಮನ ವಿಹಾರಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಸೇಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿ), 
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ತಾ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಸಿ_ನಾನತೀ ಪಟ್ಟಣವು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವುದೂ, ಪ್ರಲಂಬನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದೂ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ ಲೀಲೆಗಳು, ಹಾಲು 
ಸಕ್ಳರಕೆಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗದಂತಿರುವ ಜಗತ್ತ 
ಸಿದ್ಧಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮತ್ತು, ಬಲರಾಮನ ಬಾಲ್ಯ ಲೀಲೆಗಳು, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ES ಅಂತಹ ಜಾ ಲೀಲೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ನಾಥಾಯೈವನ ನಮಃ ಪದಂ ಭವತು ನಶ್ಚಿತೈಶ್ಚ ರಿತ್ರಕ್ರಮೈ 
ಮಾತಿ ರ್ಭೂ ಯೋಭಿರ್ಳು ವನಾನ್ಯಮಾನಿ ಕುಹನಾಗೋಸಾಯ ಗೋ 
9( (ಮಾ? ಸಾಯತೇ | 

ಕಾಳಿಂದೀರಸಿಕಾಯ ಕಾಳಿಯುಫಥ ಣಿಸ್ಫಾ ರಸ್ಫ ಟಾವಾಟಕಾ 

ರಜಕ್ಸೋತ್ಸ ಶೈಂಗವಿಶಜ್ಯಚಂಕ್ರು ಚೂ ಸರ್ಯಾ ಯ ಚರ್ಯ್ಕಾ 

"ತೇ 4 ೧೦ I 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ 

ಅ.--ಭೂಯೋಭಿಃ = ಅನೇಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರಕ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಚರಿತ್ರಕ್ರಮ್ನೆಃ ಷಾ ದಿವ್ಯ ಲೀಲೆಗಳ ಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ, ಇಮಾನಿಎ ಈ, ಭುವನಾನಿ= ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಗೋಪಾ 
ಯತೇ ಎ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಕಾಳಿಂದೀ ರಸಿಕಾಯೆ ಎ. ಯಮುನಾ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಕಾಳಿಯ ಎ ಕಾಳಿಯ 
ನೆಂಬ ಮಹಾ ಸರ್ಪದ, ಸ್ಸಾರ= ವ ಸ್ಫಟಾ ಎ ಹೆಡೆಗಳ, 
ವಾಟಿಕಾ ಎ ನೀದಿಯೆಂಬ, ರಂಗ ನಾಟ್ಯಸ್ಮಳದ, ಉತ್ಸಂಗ = 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ವಿಶಂಕ ಎ ನಿರ್ಭಯವಾದ, ಚಂಕ್ರಮಧುರಾ|-- 
ನರ್ತನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಸರ್ಯಾಯ = ಸದೃಶಗಳಾದ, ಚರ್ಯಾಃ 
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ಪಾ ನಡತೆಗಳನ್ನು (ಲೀಲೆಗಳನ್ನು), ಯತೇ <೭ ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ, 
ಕುಹನಾಗೋಪಾಯ ಎ ಕಪಟ ಗೋಪಾಲಕನಾದ (ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೊಲ್ಲವೇಷವುಳ್ಳ), ನಃ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ನಾಥಾಯ್ಪೆನ 
= ರಕ್ಷಕನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನಗೋಸ್ಫರವೇ, ನಮಃ ಎಎ ನಮ 
ಸ್ಕಾರವು, ಭನತು-- ಆಗಲಿ. 

ತಾ. ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದ ಮತು. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ ಪೂತನಾ 
ಸಂಹಾರ, ಶಕಟಾಸುರ ವಧೆ, ಗೋನರ್ಸನೋದ್ದರಣ, ಕಂಸನಢೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕಿ ಕ್ಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯ ರ್ಬದ ವಿಶಾಲವಾದ ಹೆಡೆಗಳ ಮಧ ಪ್ರದೇಶ 
Aa ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕನಿಧ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋಪವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ರಕ್ಷ್ಮಕನೂ ಆದ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸರಮಾತ್ಮನಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ನಮಸ್ವಾರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇರಲಿ. 


ಭಾವಿನ್ಯಾ ದಶಯಾ ಭವನ್ನಿಹ ಭವಧ್ವಂಸಾಯ ನಃ ಕಲ್ಪತಾಂ 
ಕಲ್ಕೀ ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್ಸುತಃ ಕಲಿಕಥಾ ಕಾಲುಷ್ಯಕೂಲಂಕಷಃ। 
ನಿಶೆ ಓಷಕ್ಷತಕಂಟಕೇ ಕ್ಲಿತಿತಲೇ ಧಾರಾಜಲೌಫೈ ರ್ಲುಅಿವಂ 
ಧರ್ಮ ೦ ಕಾರ್ರಯುಗಂ ಪ್ರರೋಹಯತಿ ಯನ್ನಿಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂತಧಾರಾ 
6; ॥೧೧॥ 
ಕಲ್ಪ್ಯವತಾರ ವರ್ಣನೆ 
ಅ, ಭಾನಿನ್ಮಾ ಎ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ, ದಶಯಾ ಎ. ಅವತಾರ 
ದೊಡನೆ, ಇಹ ಎ ಈ ಶ್ರೀರಂಗಳ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾವತಾರ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭವನ್‌ ಎ ಅರ್ಚಾ ರೂಪಿಯಾಗಿರುವ, ವಿಷ್ಣು 600 ಸತ 


(ಶಂಬಳಗ್ರಾಮವಾಸಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪ್ರ 
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ನಾದ, ಕಲಿಕಥಾಕಾಲುಷ್ಯಕೂಲಂಕಷಃ = ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿರುವ ಜನ 
ಗಳ ಪಾಸನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಕಲ್ಕೀಷಾ ಕಲ್ಕ್ಯವತಾರದ ಭಗ 
ವಂತನು, ನಃ. ನಮ್ಮ, ಭವಧ್ವಂಸಾಯ ಎಎ ಸಂಸಾರನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಪರ 
(ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ), ಕಲ್ಪತಾಂ = ಆಗಲಿ. ಯನ್ನಿ 
ಸ್ರಿಂಶಧಾರಾಧರಃ= ಯಾವ ಕಲ್ಪಿಸರಮಾತ್ಮನ ಖಡ್ಗವೆಂಬ ಮೇಘವು, 
ಕ್ಸಿತಿತರೇಎ- ಭೂಲೋಕವು, ನಿಶ್ರೇಷಕ್ಸತಕಂಟಕೇಸತಿ = ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಉಳಿಯದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದುಷ್ಕ ರುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುತ್ತಿರಲು, ಧಾರಾ 
ಜಲೌಫ್ಸೈಃಎ ಖಡ್ಗದ ಅಗ್ರವೆಂಬ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ, ಕಾರ್ಡ 
ಯುಗಂ ಎ ಕೃತಯುಗ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಧರ್ಮಂ ಎ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಧ್ರುವಂಎಸ್ಮಿರವಾಗಿ (ನಿಜವಾಗಿ), ಪ್ರರೋ 
ಹೆಯತಿ = ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ_ದೆಯೋ (ಆ ಕಲ್ಪಿಸರಮಾತ್ಮನು ನಮ್ಮ 
ಗಳೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ). 


ತಾ. ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಉದ್ದವಿಸುವ ಅವತಾರ 
ಮೂರ್ತಿಯೊಡನೆ ಈ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾವತಾರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಾರೂಪಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಶಂಬಳ ಗ್ರಾಮನಾಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು 
ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವವನೂ, ತನ್ನ ಹರಿತ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಖಡ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ಸಂಹರಿಸಿ ಕೃತಯುಗದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನರ್ಣಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಥಿರ 
ನಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕಲ್ಪಿಭಗನಂತನು 
ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಂಸಾರಬಂಧವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಲಿ. 


ಟ.--ಕಲ್ಪ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ; ಕಲೀ ಅಂದರೆ ಬಿಳೀ 
ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥ, 
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ಇಚ್ಛಾನೊನ ನಿಹಾರಕಚ್ಛೆಸ ಮಹಾಪೋತ್ರಿನ್‌ ಯದೃಚ್ಛಾ 
ಹರೇ 
ರಕ್ಸ್ಸ್‌ನಾಮನ ರೋಷರಾಮ ಕರುಣಾಕಾಕುತ್ಸೃ ಹೇಲಾಹ- 
ಭ್‌ 


ಲಿನ್‌! 


ಕ್ರೀಡಾವಲ್ಲವ ಕಲ್ಕಿನಾಹನ ದಶಾ ಕಲ್ವಿನಿ ತಿಪ.ತ್ರಹಂ 


ಸ ಭ್ರ” 
ಜಲ್ಸ್ಬನ್ನಃ ಪುರುಷಾಃ ಪುನನ್ನು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾಘಸಣ್ಯಾ 
ಸಣಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಅವತಾರಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ, ತರುವಾಯ ಹತ್ತ,ವತಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸು_ತಿಸುವಂತೆ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅ.-ಇಚ್ಛಾನೊನ ಎ (ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೇದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಂಡೊಪ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾವತಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪರಮಾ 
ತ್ಮನೇ, ವಿಹಾರಕಚ್ಛಪ ಎ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಆಮೆಯರೂಪಿ 
ಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಮಹಾಪೋತ್ರಿನ” = ದೊಡ್ಡ ವರಾಹರೂಪಿ 
ಯಾದ ಭಗವಂತನೇ, ಯದೃಚ್ಛಾಹರೇ (ರಾಮ ಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರ 
ಗಳಂತೆ ದೇನಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನೃಸಿಂಹೆಮೂರ್ತಿಯೇ, ರಕ್ಲಾವಾಮನ- ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕುಳ್ಳ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, ರೋಷರಾಮ 
= ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವತರಿಸಿದ ಪರಶುರಾಮ ಭಗವಂತನೇ, ಕರುಣಾ 
ಕಾಕುತ್ಸೃ--ದಯೆಯೇ ರೂಪವನ್ನುಹೊಂದಿ ಬಂದಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಕುತ್ಸ್ಠವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ರಘುರಾಮನೇ, ಹೇಲಾಹಲಿನ್‌= 
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ಲೀಲಾರ್ಥನಾಗಿ ನೇಗಿಲನ್ನೇ ಆಯುಧವಾಗಿಯುಳ್ಳೆ ಬಲರಾಮನೇ, 
ಕ್ರೀಡಾವಲ್ಲವ = ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋಪವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಕಲ್ಪಿವಾಹೆನ = ಬಿಳಿಯಕುದುರೆಯನ್ನೇ ವಾಹನವಾ 
ಗುಳ್ಳ, ದಶಾ= ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪಿನ್‌ ಎ ಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನು (ಬಿಳಿ 
ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವನು) ಎಂದು ಯಥಾರ್ಥ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, 
ಇತಿ ಎ ಹೀಗೆಂದು, ಪ್ರತ್ಯಹೆಂ = ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ), ಜಲ್ಪನ್ತಃ = (ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ) 
ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳುವ, (ಅತ ಏವ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪುಣ್‌ ಘ 
ಪಣ್ಯಾಸಣಾಃ = ಪುಣ್ಯಸಮೂಹವನ್ನು ಮಾರುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಅಂಗಡಿ 
ಯಂತಿರುವ, ಪುರುಷಾಃ ಎ ಮನುಷ್ಯರು (ಜಾತಿಭೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ). 
ಭುನನಾನಿ = ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಪುನಂತಿ= ಪವಿತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ತಾ.--ಜಗತ್ತು, ಉಜ್ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿ ಟ್ರೀಕರಿಸಿದ 
ಮತ್ಸ್ಯರೂನಿಯೇ, ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕೂರ್ಮರೂಸಿಯೇ, 
ದೊಡ್ಡ ನರಾಹರೂಪಿಯೇ, ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ನರಸಿಂಹನೇ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕುಳ್ಳನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಭಗ 
ವಂತಕನೇ, ತಂಜಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಸರಶುರಾಮನೇ, ದಯೆಯೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಹೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅವತಂಸಿದ ಶ್ರೀರಾನುನೇ, ಲೀಲಾರ್ಥನಾಗಿ ನೇಗಿಲನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಬಲರಾನುನೇ, ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೊಲ್ಲವೇಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸರನಾತ್ಮನೇ, ಕಲ್ಪಿಯೆಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಕಲ್ಪಿಭಗನಂತನೇ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳುನಿಕೆಯೆಂಬ ಫುಣ್ಯ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ನಿಕ್ರಯಿಸುವ ಅಂಗಡಿಯಂತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು 
(ಭಕ್ತರು) ಈ ಲೋಕವನ್ನು ನನಿತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


19 
ನಿದ್ಯೋದನೃತಿ ನೇಜ್ಕಟೀಶ್ಚರಕವೌ ಜಾತಂ ಜಗನ್ಮಂಗಳಂ 
ದೇವೇಶಸ್ಯ ದಶಾವತಾರನಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿವಕ್ಟೇತ ಯಃ! 
ವಕ್ತೇ ತಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀ ಬಹುಮುಖೀ ಭಕ್ತಿಃ ಪರಾ ಮಾನಸೇ 
ಶುದ್ಧಿಃ ಕಾಪಿ ತನೌ ದಿಶಾಸು ದಶಸು ಖ್ಯಾತಿ ಶುಭಾಜೃಮ್ಸುತೇ 
1 ೧೩ ॥ 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ತನ್ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಗವಂತ 
ನಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ದಶಾವತಾರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಅ. ನಿದ್ಯೋದನ್ವತಿ ಎ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ, ವೇಂಕಟೇ 
ಶ್ವರಕನೌ = ವೇಂಕಟನಾಥರೆಂಬ ಕನಿಯಲ್ಲಿ (ವೇಂಕಟೀಶ್ವರನೆಂಬ 
ಕವಿಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ), ಜಾತಂ ಎ ಉಂಟಾದ, ಜಗನ್ಮಂಗಳಂ = 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರನಾದ (ಕ್ಲೇಮಕರವಾದ), ದೇವೇಶಸ್ಯ = 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ದೇವರ, ದಶಾವತಾರವಿಷಯಂ = ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು, ಅವತಾರಗಳ ವಿಷಯವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಣಂಜಾಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು, ಯಃಎಾ ಯಾವನು, ನಿವಕ್ಲೇತ= ಹೇಳಲಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ, 
ನೆಯೋ, ತಸ್ಯ ಅನನ, ವಕ್ರೇನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ), 
ಸರಸ್ವತೀ = ವಾಗ್ಟೇವತೆಯು, ಬಹುಮುಖೀ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಮಾನಸೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಸರಾ” ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ಭಕ್ತಿಃ ಎ ಭಕ್ತಿಯೂ, ತನೌ = ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಕಾಪಿ ಐ ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಯಾಗದ(ಅಸೂರ್ರವಾದ), ಶುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಲತ್ವವೂ, ದಶಸುಎ ಹತ್ತು, 
ದಿಶಾಸುಎ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶುಭಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ (ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ), ಕೀರ್ತಿ ಯಶಸ್ಫೂ, 
ಚೃಂಭತೇ = ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಾ.--ವಿದೈಗಳಿಗೆ ಸಾಗರದಂತಿರುವ ವೇಂಕಟೇಶ್ವರ ಕವಿಯಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥದೇವರ 
ದಶಾವತಾರ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ಹೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ನೆಯೋ ಅವನ ನಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಬಹುಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧಿಯೂ, ಮತ್ತು, ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಶಾವತಾರ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 


ಕನಿತಾರ್ವಿಕ ಸಿಂಹಾಯ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಶಾಲಿನೇ । 
ಶ್ರೀಮತೇ ವೇಂಕಟೇಶಾಯ ವೇದಾಂತಗುರವೇ ನಮಃ॥ 


ಅರ್ಥ. ಕನಿತಾಲ್ದಿಕಸಿಂಹಾಯ= ಕನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುವಾದ 
ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೆಷ್ಮರಾದ, ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಶಾಲಿನೇ<- ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಭೂಸಿತರಾದ, ಶ್ರೀಮತೇ- ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನರಾದ, ವೇಜ್ಯ 
ಟೀಶಾಯ= ನೇಜೃಟಿನಾಥರೆಂಬ, ವೇದಾನ್ತಗುರುವೇ=ಆ ವೇದಾ 
ನಾ_ಜಾರ್ಯರಿಗೆ, ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ತಾ.--ಕನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ತಾರ್ವಿಕರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಮರಾಗಿಯೂ, 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಶ್ರೀಮದ್ವೇದಾನ್ನಾ_ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಶ್ರೀಮತೇನಿಗಮಾನ್ತ, ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ 
ಲೋಕಾಸ್ಸಮಸ್ತಾ ಸ್ಸುಖಿನೊಭವಂತು. 


ಶಿಃ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾನ್ರ ಮಹಾದೇಶಿಕವಿರಚಿತಂ 


ವೈರಾಗ್ಯಪಂಚಕಂ 


4... ಷು 


ಸಿಲಂ ಕೆಮನಲಂ ಭವೇದನಲನಃೌದರಂ ಬಾಧಿತುಂ 
ಸಯಃಪ್ರಸೃತಿ ಸೂರಕಂ ಕಿಮುನಧಾರಕಂ ಸಾರಸಮ್‌ | 
ಅಯತ್ಸಮಲಮಲ್ಲಕಂ ಪಥಿಸಟಿಚ್ಚರಂ ಕಚ್ಚರಂ 


ಭಜನಿ_ವಿಬುಧಾ ಮುಧಾಹ್ಯಹಹ ಕುಕ್ಸ್ಬಿತಃ ಕುಕ್ಸಿತಃ el 


ಶರೀರಪತನಾವಧಿಪ್ರ ಭುನಿಷೇವಣಾಪಾದನಾ 

ದಬಿಂಧನಧನಂ ಜಯಪ್ರಶಮದಂ ಧನಂ ದಂಧನಮ್‌ | 
ಧನಇ್ಚಯವಿನರ್ದನಂ ಧನಮುದೂಢ ಗೋವರ್ಧನಂ 
ಸುಸಾಧನಮಬಾಧನಂ ಸುಮನಸಾಂ ಸಮಾರಾಧನಮ್‌ ॥೨॥ 


ದುರೀಶ್ವರದ್ವಾರ ಬಹಿರ್ವಿತರ್ದಿಕಾ 
ದುರಾಸಿಕಾಯ್ಕೆ ರಚಿತೋ೬ ಯಮಣ್ಣುಲಿಃ | 
ತದಜ್ಞಾನಾಭಂ ನಿರಪಾಯಮಸ್ತಿ, ಮೇ 
ಧನಂಜಯಸ್ಯಂದನಭೂಷಣಂ ಧನಮ್‌ 1೩॥ 


ಕ್ಸೋಣೀಕೋಣಶತಾಂಶಪಾಲನಕಲಾ ದುರ್ವಾರಗರ್ವಾನಲ 

ಕುಭ್ಯತ್‌ ಕ್ಲುದ್ರನರೇನ್ವ ) ಚಾಟುರಚನಾಧನ್ಯಾನ್ನಮುನ್ಯಾಮಹೇ | 
ದೇವಂ ಸೇವಿತುಮೇನ ನಿಶ್ಲಿನುಮಹೇ ಯೋಪಸೌದಯಾಳುಃ ಪುರಾ 
ಧಾಸಾಮುಸ್ಟಿಮುಜೇ ಕುಚೇಲಮುನಯೇ ದತ್ತೇಸ್ಕ ನಿತ್ತೇಶತಾಂ ॥೪॥ 
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ಜ್ವಲತು ಜಲಧಿಕ್ರೋಡಕ್ರೀಡತೃಪೀಡಭವಪ್ರಭಾ ಶ್ರತಿ ೬3 
| (ಭವುಸಟುತರ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾಕುಲೋ ಜಠರಾನಲಃ | 
“ಥ್‌ ೧30 ತೃಣಮಹಪಿವಯಲ್ಧಿ ಸಮ್ಭುಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿ ಮತಲ್ಲಿಕಾ 
ಪರಿಮಳಮುಚಾ ವಾಚಾ ಯಾಚಾಮಹೇ ನಮಹೀಶ್ವರಾನ್‌ ॥೫॥ 
ನಾಸ್ತಿ ಸಿತ್ರಾರ್ಹಿತಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಮಯಾ ಕಿಂಚಿದಾರ್ದಿತಮ್‌ । 
ಅಸ್ಲಿ, ಮೇ ಹಸ್ತಿ,ಶೈಲಾಗ್ರೇ ವಸ್ತು, ಪೈತಾಮಹಂ ಧನಮ್‌ ॥೬॥ 


ವೈರಾಗ್ಯಸಣ್ಹ್ವ ಕಂ ಸಮ್ಬೂರ್ಲಮ್‌. 


EE 


3 
ಏ ೀಢಿಕೆ 


ಈ ನೈರಾಗ್ಯಸಂಚಕನೆಂಬ ಸ್ತೇತ್ರನನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಮದ್ವೇದಾನ 
ದೇಶಿಕರೇ ರಜಿಸಿದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮ 
ಸಂಸಾ ಎನದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ರಣ್ಯರು ರಾಜಮಾನ್ಯರಾಗಿರುವಾಗ, ಉಂಛವೃ 
ಡೆ ಜೀವಿಸುತಿ_ರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ವೃತ್ತಾ _,೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಕಾ! ಮಾಡುವೆನು. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀವು ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟನಡಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಂದು 
ಪತ್ರವನ್ನು ಬರದು ಕಳುಹಿಸಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯರು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈರಾಗ್ಯ ವನ್ನೂ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾ ದರವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ": ವೈರಾಗ್ಯ 
ಪಣ್ಣುಕ'' ವೆಂಬ ಐದು ಶ್ಲೊ ಗು ಆ ಪತ್ರಕ ಉತ್ತರವಾಗಿ 

ಬರದು ಕಳುಹಿಸಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ವ್ವೇದಾನ್ರ ದೇಶಿಕರ 
ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿರು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಅಚಾರ್ಯರಿಂದ ನಿರಚಿತವಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥೧॥ 

ಅರ್ಥ.--ಸಿಲಂಷಾಗದ್ದೆ ಅರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಧಾನ್ಯವು, ಔದರಂ= ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ. ಅನಲಂ= ಜಠ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಹಸಿವನ್ನು) ಬಾಧಿತುಂ= ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅನಲಂಕೆಂ= ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇನು, ಪ್ರಸೃತಿಪೂರಕಂ= ಬೆರಳು 
ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ತುಂಬುವ, ಸಾರಸಂ= 
ತಟಾಕಸಂಬಂಧನಾದ, ಪಯಃಷನೀರು, ಕೆಮು ನಧಾರಕಮ್‌= 
ದಾಹವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ದಣಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರಡೋ, ಸಧಿ= 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ, ಕಚ್ಚೆರಂ= ಕೊಳೆಯಾದ, ಸಟಚ್ಚರಂ5್‌ಪರಕು 
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ಬಟ್ಟೆಯು, ಅಯತ್ಸಮಲಮುಲ್ಲಕಂ= ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ ಕೌಪೀನ 
ಬಟ್ಟೆಯಾಗಿ, ಕಿಂನಭವೇತ್‌=ಆಗಲಾರದೋ, ಬುಧಾಃ ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ಮುಧಾ=ವ್ಯರ್ಮವಾಗಿ, ಕುಕ್ಸಿ ತಃ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ಗೋಸ್ಕರ, ಕುಕ್ಸಿತಃ 
ವಾಅಲ್ಪರಾದ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು, ಭಜನಿ,ಎಾಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಹ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ॥ ಗದ್ದೆ ಅರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿರಿರುವ ಕಾಳು 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಹಸಿವು ಶಾನ_ವಾಗುವುದು. ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಜೊಗಸೆ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ದಾಹ ಶಾನಿ,ಯಾಗುವುದು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹರಕುಬಟ್ಟೆಯು ಕೌನೀನಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರಲು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕೂಡ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ಗೋಸ್ಟ್ಫರ 
ಕೃಪಣರಾದ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನರು ಆಶ್ಚರ್ಯವು. 


ಶ್ಲೋಕ WS 

ಅರ್ಕ. ಅಬಿಂಧನ-ನೀರನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಯುಳ್ಳ (ನೀರನ್ನೇ 
ಆಹಾರನನ್ನಾಗಿ ಯುಳ್ಳ) ಧನಂಜಯವಜಾಶರಾಗ್ನಿಗೆ, ಪ್ರಶಮದಂ 
—ಶಾಫಿ ಎಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಧನಂ-ಎದ್ರವ್ಯವು, ಶರೀರಪತನಾವಧಿ 
=ಜೀಹನು ನಾಶನಾಗುವವರೆಗೂ, ಪ್ರಭುನಿಷೇವಣಾಪಾದನಾತ್‌ಎ 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರಭುಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ, ದಂಧನಂ= 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ಧನ, ಧನಇ್ಟುಯವಿವರ್ಧನಂ.- ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಉನ್ನತಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದದ್ದೂ, ಉದೂಢಗೋವರ್ಥನಂ.ಗೋವ 
ರ್ಧನಸರ್ವತವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೂ, ಸುಮನಸಾಂ=ದಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ (ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) ಸಮಾರಾಧನಂ= ತೃನಿಒೀಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ, ಸುಸಾಧನಂ= ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದದ್ದೂ, ಅಬಾಧನಂ= 
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ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಯಾವುಜೋ 
ಅದೇ, ಧನಂ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಸರ್ವಸ್ತ್ರವಾದ ಧನವು. 

ತಾ॥ ದೇಹವು ಇರುವವರಿನಿಗೂ ಸೇವಕಾವೃತಿ_£ಯನ್ನುಮಾಡಿ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಈ 
ಹೆಣವು ತುಚ್ಛವಾದದ್ದು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಉತ್ತ_್ತಮಸ್ಸಿತಿಗೆ ತಂದ, 
ಗೋವರ್ಧನಪರ್ನತವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸವಾದ ಧನವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವು. 


ಶೋಕ ॥೩॥ 
೧೧) 
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ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ಜಗುಲಿಯಮೇಲೆ, ದುರಾಸಿಕಾಯ್ಕೆ ಅನೇಕವಿಧ 
ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟೆ, ಅಯಂ 
= ಈ, ಅಣಳ್ದುಲಿ ನಮಸ್ಕಾರವು,  ರಚಿತಃ- ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವು, ಅಆ ನಾಭಂ= ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ, ನಿರಪಾಯಂ= ಅಸಾಯವಿಲ್ಲದ್ದೋ, ಧನಂಜಯ 
ಅರ್ಜುನನ, ಸೃನ್ಹನಣ್‌ ರಥಕ್ಕೆ, ಭೂಷಣಂ= ಆಭರಣದಂತಿರುವುದೋ 
ಆಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ, ಧನಂ ಎಧನವು, ಮೇಣ ನನಗೆ 
ಅಸಿ_,= ಇರುತ್ತದೆ. 

ತಾ| ಅಧಿಕ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತಾನೇ ಧನ್ಯರೆಂದು ಮದಿಸಿ ಇತರ 
ರನ್ನು ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಭುಗಳ ಮನೆಯ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ 
ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾದು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಿ 


ಅರ್ಥ.--ದುರೀಶ್ವರ-- ದ್ಭುಷ್ಟಪ್ರಭುಗಳ ದ್ವಾರಬಹಿರ್ಹಿ ತರ್ದಿ ಕಾಡ 
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ಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು. ನೀಲಮೇಘ 
ಶ್ಯಾಮನಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅರ್ಜುನನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಸವಾದ ಧನವು ನನ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಕ 1೪॥ 
€೧ 


ಅರ್ಥ.--ಕ್ಸೋಣೀಣ ಭೂಮಿಯ, ಕೋಣ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ, ಶತಾಂಶ= ನೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು, 
ಪಾಲನಕಲಾ= ಕಾಪಾಡುವ ವಿದ್ಯ ಯಿಂದ ದುರ್ವಾರ= ತಡೆಯಲಶಕ್ಯ 
ವಾದ, ಗರ್ರಾನಲ= ಗರ್ವವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಸು ಭ್ಯತ್‌ ಕೊ ಧೆ 
ಯನ್ನು ಹ ಗುತ್ತ ರುವ (ಇತಿಕರ್ತವ್ಯ ;ತಾಮೂಡಢರಾದ) ಕ್ಷುದ್ರ 
ನರೇಂದ್ರಣ ಅಲ್ಪರಾದ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು (ಯಾಚಿಕುತುಡೆಕ್ಟೊಸ್ಸರ) 
ಚಾಟುರಚನಾಣ ಮಧುರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಧನ್ಯಾನ್‌ಎತಾವು 
ಧನ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸುವನರನ್ನು, ನಮನ್ಯಾಮಹೇ= ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಃ = ಯಾವ, ದಯಾಳುಃಾ ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ, ಅಸೌ = ಈ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಪುರಾಣ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ದಾನಾಮುಸ್ಟಿಮುಚೇ- ಒಂದು 
ಜಡಿ ಅವಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ, ಕುಜೇಲಮುನಯೇ = ಹರಕುಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಒಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೆ, ನಿತ್ತೇಶತಾಂ 
=ಧನಾಧಿಸತ್ಸ ವನ್ನು ಹಶಿ ಕ್ರೀಸ್‌ ಕೊಟ ನೋ, ದೇವಮೇವ = ಆ 
ಪ್ರಭುವಾದ 'ಸರಮಾತ್ಮನ ನ್ನೇ, ಸೇನಿತುಂ= ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಿಶ್ಲಿ 
ನುಮಹೇಣ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತ್ಯೇವೆ. 

ತಾ॥ ಭೂಮಿಯ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲೆಯ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರಾದ 
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ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಭಿಳ್ಸೆಗೋಸ್ಟರನಾಗಿ ದೀನರಾಗಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ, ತೃಸಿ_ಸಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲ್ಪ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಧನಿಕರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರನ್ನು ಗೌರವಸ್ಥರೆಂದು ನಾವು ಎಣಿಸು 
ದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಅವಲಕ್ಕಿ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಭಕ್ತನಾದ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ದಯಸಾಲಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಲು ನಿಶ್ವಯಿಸಿರುತ್ತ್ತೋನೆ. 


ಶ್ಲೋಕ ॥೫॥ 

ಅರ್ಥ.--ಜಲಧಿಕ್ರೋಢ ಎ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಡತ್‌ = 
ಆಡುತ್ತಿರುವ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ_ರುವ) ಕೃಪೀಡಭವ = ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ, 
ಪ್ರಭಾ= ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿಭಟ ಎಎ ಸಮಾನವಾದ, ಪಟುಎ ಸಮರ 
ವಾದ, ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾ = ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ, ಆಕುಲಃ = 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಜಠರಾನಲಃ= (ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಜಠ 
ರಾಗ್ನಿಯುು, ಜ್ವಲತು ಹಾಉರಿಯಲಿ, ವಯಂ ನಾವು, ಸಾಯೆಂ ಮ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಘುಬ್ಲ ಎ ಅರಳಿದ, ಮಲ್ಲಿಮತಲ್ಲಿಕಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನ, ಪರಿಮಳಮುಚಾ- ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು 
ಬೀಸುವ, ವಾಚಾ = ಮಾತಿನಿಂದ, ಮಹೇಶ್ವರಾನ್‌ —=ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು 
ತೃಣಮನಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೂಡ, ನಯಾಚಾಮಹೇ = ಯಾಚಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ತಾ॥ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು 
ಆಪಾರ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಾಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆಸಿನಿನಿಂದ 
ಫೀಡಿಸುತಿ_್ರಿರುನ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಠರಾಗ್ನಿಯು ಎಷ್ಟು 
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ನೀಡಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಧುರನಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಕುತ್ಸಿತ 
ರಾದ ಅರಸರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೂ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ ॥೬॥ 

ನಿಮಗೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ದ್ರವ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ವೈರಾಗ್ಯ ನಿರಬಹುದು ಅಂದರೇ. 

ಅರ್ಥ.-ಮೇ= ನನಗೇ, ತ ತಂದೆಯಿಂದ ಸಂ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವು, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಎ ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ನಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ, 
ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಎ ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ನಾರ್ಜಿತಂ <ಸಂ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಆದರೇ, ಹಸ್ತಿತೈಲಾ್ರ = ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ ತುದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪೈತಾನುಹೆಂ ಎ ತಾತನನರಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಲ್ಪ (ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ,) ವಸ್ತು - ಶ್ರೀ ನರದರಾಜಸ್ವಾಮಿ 
ರೂಪವಾದ ಆಸ್ತಿಯು, ಮೇ ನನಗೆ, ಅಸ್ತಿ ಎ ಇರುತ್ತದೆ. 

ತಾ| ನನಗೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ದ್ರ ವ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಜಿತ ದ್ದ ದ್ರವ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೇ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹೆ ನಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾ ನ್ಲತ್ಸರಿಸಿ 
ಸೆಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸ್ವಾ ಮಿರೂಸನಾದ Np ನನಗೆ 
ಶಾಶ್ಚತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಟಿಪ್ಪಣಿ. -ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಆಸ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ನಿತಾಮುಹನ 
ಆಸ್ಲಿ.ಯಲ್ಲಿ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು. ಈ ವಿಷಯವು 
ನಿತಾಮಹೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಭಾವವು. 

ವೈರಾಗ್ಯಸಜ್ಜ ಕಂ ಸಂಮ್ಪೂರ್ಣಂ 
ಶ್ರೀನುತೇನಿಗನೂನ್ರ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯನಮಃ 


———™ ಜಾಸನ್‌ 


ರಾ ಜ.೪ ಲಾ 


ಶುದ್ಧಾ ಶುದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಅಶುದ್ಧ 
ಗಡ್ಡೆ ಯಂತೆ 
ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹ 
ಮೂರ್ತಿಯ ದಿವ್ಯ 
ನಖಗಳು 
ವಾದುದರಿಂದಲೇ: 
ಚಂಕ್ರಮಧುರಾಂ 
ಕಲ್ಪಿವಾಹನ 
ತೃಣಮನಿವಯಂ 


ನನಗೇ 


ಶುದ್ಧ 
| 


ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವುದಾಗಿ 
ದಿವ್ಯನಖಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 
ನೃಸಿಂಹಮೂರಿ£ಯು 


ವಾದ 

ಚಂಕ್ರಮಧುರಾ 

ಫಲ ವಾಹನ 
ತಣವಮಹಿನಯಂ ಸಾಯಂ 


ನನಗೆ. 


é 


# ಸುಸು ೩ 
ಸ್ರಸತೆಕ್ಕ | 
| ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು: 


ತ ಶೀ (ಪಂತ ೇನ' ಸ್ತೋತ್ರ 
ನ್ನಡ ಹೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ) | 
ರ ಸ್ತೋತ ಫ್ರೈ ವಸ್ತು 'ವೈಶಾಗ್ಯ ಪಂಚಕ ' 
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